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THE RITE IOF LOW M,ASS 
THE LITURCY OF THE WO'RD 

Celebrant: In the name of the 
Father 01< and of the Son and of 
the Holy Ghost. Amen. 

e. I will go to the altar of God. 

People: The Cod of my glad
ness and joy. 

e. Our help is in the name of 
the Lord. 

P. Who made heaven and 
earth. 

e. I confess to almighty God, 
to bl'essed Mary, ever-virgin, to 
blessed Michael the archangel, 
to blessed John the B,aptist, to 
the holy apostles Peter and 
Paul, to all' the s,aints, and to 
you, brethren, that I have sin
ned exceedingly in thought, 
word and deed, through my 
fault through my own fault, 
thro~gh my own most grievous 
fault, Therefore I beseech the 
blessed Mary ever-v.irgin, bl
essedMichael the archangel', 
blessed John the Baptist, the 
holy apostles, Peter and Paul, 
all the saints, and you, breth
ren, to pray for me to the Lord 
our God. 

P. May almighty Cod have 
mercy on you, 1 pardon your 
sins, 1 andl bring you ever
I'asting life. 

e. Amen. 

P. I confess to' almighty Cod, I 
to blened Mary ever-virgin, 1 
tn hIA!I!lf'!d Mit:hllel thE! arc:h-

Peter and Paul, 1 to all the 
s'aints, 1 and to you, father, 1 
that I have sinned exceed
ingly 1 in thO'ught, word and 
·deed, 1 through my fault, I 
through my OWn fault, 
through my own most grievous 
faul't.·1 Therefore I beseech 
the blessed Mary, ever-virgin, 1 
blessed Michael the arch
angel, 1 blessed John the 
Baptist, 1 the holr apostl'es 
'Peter and 'Paul, all the 
saints, 1 and you, father, 1 to' 
pray for me to the Lord our 
Cod. 

e. May almighty God have 
mercy on you, pardon your sins, 
and bring you to everlasting 
life. 

P. Amen. 

e. May the almighty 01< and 
merciful' Lord grant us pardon, 
,abS'ol'ution, and remission of 
our sins. 

P. Amen. 

e. 0 God, renew thy life in us. 

P. And thy people will rejoice 
in thee 

C. Lord, show us thy mercy. 

P. And grant us thy salvation. 

e. Lord, hear my prayer, 

P. And let my cry come to 
thee. 
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MASS OF CONCELEBRATION 

The Liturgy of the Word 

The Introit Antiphon: 

The Lord moved him to speak before the assembled people, 
filling him wjth the spirit of wisdom and discernment, clothing him 
in magnificent array. Ps. Sweet it is to praise the Lord, to sing, 
most high God in honour of thy Name. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without 
end. Amen. 

The Lord moved him to speak before the assembl'ed people 
tilling them with the spirit of wisdom and discernment, clothing 
him in magnificent array. 

The Priest begins: 

Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Christ, have mercy, 
Christ, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. 

C GI'ory be to God on high, 

and the people continue with him: 

P. and on earth peace to men who are God's friends. I We praise 
thee. I We bless thee. I We adore thee. I We glorify thee.1 We 
give thee thanks for thy great glory. 1 ,Lord God, heavenly King, i 
God the almighty Father. I Lo'rd Jesus Christ, only-begotten Son. I 
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, I thou who takest away 
the sins of the world, I have mercy on us. I Thou who takest away 
the sins o'f the world, I receive our prayer. I Thou who art seated at 
the right hand of the Father, I have mercy on us. I For thou alone 
art the Holy One. 1 Thou alone art the Lord. I Tho~salone art the 
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C. l"he Lord be with you. 

The people answer: 

C. And also with you. 

Let us pray: 

After a short pause: 

COLLECTS 

God, who enlightenest thy Church with the learning of thy 
blessed confessor and doctor, Bede, grant this favour to thy 
servants, that they may at all times be illuminated by his wisdom 
and aided by his merits: 

Almighty and merciful God, listen graciously to my humble 
prayers. Not for any deserts of my own, but because thy mercy 
knows no bounds, thou hast appointed me to serve thy heavenly 
mysteries. Make me a worthy minister of thy sacred altars, and 
let the words I utter be hallowed and ratified by thee: through 
our Lord. 

All: Amen. 

THE READINGS. 

A reading from the Epistle of St. Paul the Apostle to Timothy. 

Dearly beloved: I adjure thee in the sight of God, and of Jesus 
Christ, who is to be the judge of living and dead, in the name of 
His coming, and of His kingdom, preach the word, dwelling upon 
it continually, welcome Or unwelcome; bring home wrongdoing, 
comfort the waverer, rebuke the sinner, with all the patience of a 
teacher. The time will' surely come, when men will grow tired of 
sound doctrine, always itching to hear something fresh; and so they 
will provide themselves with a continuou:s succession of new 
teachers, as the whim takes them, turning a deaf ear to the truth, 
bestowing their attention on fables instead. It is for thee to be on 
the watch, to accept every hardship, to employ thysel"f in preaching 
the F!ospel, and perform every duty of thy office, keeping a sober 
mind. As for me, my blood already flows in sacrifice; the time has 
nearly come when I can go free. I have fought the good fight; 
I have finished the race; I have redeemed my pledge; I look forward 
to the prize that is waiting for me, the prize I have earned. The 
Lord the ·ud e whose award never goes amiss, will" grant it to me 



All answer: Thanks be to God. 

Right reason is on the good man's lips, well weighed are all 
his counsels. HIS steps never talter, because the law ot God rules 
in his heart. Alleluia, alleluia. -I he Lord loved him well and 
ennobled him: he clothed him about with a robe of honour. 
Alleluia. 

All stand for the reading 0'[ the Gospel. 

V. The Lord be with you. 

R. And also with you. 

R. Glory to t'hee, 0 Lord. 

V. A reading from the holy Gospel according to St. Matthew. 

At that time: Jesus said to His disciples: You are the salt of 
the earth; if salt loses its taste, what is there left to give taste 
to it? There is no more to be done with it, but throw it out of 
for men to tread it under foot. You are the light of the world; a 
city cannot be hidden if it is built on a mountain top. A I'amp is 
not lighted to be put away under a bushel measure; it is put on 
a lamp-stand, to give light to all the people of the hous~; and 
your light must shine so brightly before men that they can see 
your good works, and glorify your Father who is in heaven. Do 
not think that I have come to set aside the law and the prophets; , 
I have not come to set them aside. but to bring them to perfection. " 
Believe Me, heaven and earth must disappear soorer than one 
jot, one flourish disappear from the law; it must all be accomp
lished. Whoever, then sets aside one of these commandments, 
though it were the least, and teaches men to do the I'ike, will be 
of least account in the kingdom of heaven; but the man who 
keeps them and teaches others to keep them wi II be accounted 
in the kingdom of heaven as the greatest. 

All reply: Praise to Thee, 0 Christ. 

Sermon by the Very Rev. Canon F. McNicholas. 

BIDDING PRAYER 

C. The Lord be with you. 

P. And also with you. 

C. Let us pray. 



-f j. 

THE PETITIONS 

Reader: Send us zealous and holy priests and grant perseverance 
to all who are preparing tor the priesthood and for the religious 
life. Lord hear us. 

P Lord graciously hear us. 

Enlighten with thy spirit all places of education and learning. 
Lord hear us. 

P. Lord gracious,ly hear us. 

Comfort the suffering, console the lonely, protect the homeless, 
restore peace to those troubled in mind and body. Lord hear us. 

P. Lord gracious,ly hear us. 

Inspire the faithful to show forth in their lives their following of 
thee. Lord hear us. 

P. Lord graciously hear us. 

Bless this servant of thine Charles, now for 60 years thy faithful 
priest. Continue to enrich him with true priestly holiness. 
Encourage his generous apostolic heart, full of love for thee and 
thy people. Lord hear us. 

P. Lord gracious,ly hear us. 

Bless and keep fruiful the work of this priest when he consoles 
penitents and assists the sick and the dying. Lord hear us. 

P. Lord gracious1ly hear us. 

Fill our hearts with thankfulness for all the graces bestowed upon 
us, especially the grace of sharing in this great priestly jubilee 
and grant that we may continue to be faithful until death. Lord 
hear us. 

P Lord graciously hear us. 

Let us commend ourselves and all God's people, living and dead, 
to the intercession of Our Blessed Lady, the glorious and ever
virgin Mother of God. Hail Mary. Let us now pray for a while 
in silence. 

C 0 God whose mercy is beyond telling, and whose goodness 
an infinite treasure, we give thanks to thy sovereign kindness for 
the gi fts we have received, and beg for thv continued favour. Do 



THE EUCHARISTIC LITURGY 

THE OFFERTORY 

The innocent man will flourish as the palm-tree flourishes, 
he wi II grow to greatness as the ,cedars grow on Lebanon. 

HYMN; 0 KING OF MIGHT AND SPLENDOUR 

o King of Might and Splendour, 
Creator most adored, 
This sacrifice we render, 
To Thee as sovereign Lord. 

May these, our gifts, be pleasing, 
Unto Thy majesty, 
Mankind from sin releasing, 
Who have offended Thee. 

Thy body thou hast given, 
Thy blood thou hast outpoured, 
That sin might be forgiven, 
o Jesus, lOVing Lord. 

As now with love most tender, 
Thy death we celebrate, 
Our lives in self-surrender, 
To Thee we consecrate. 

The prayers of the Offertory are said by the Priest alone. 

He offers the Bread on the Paten: 

Suscipe, sancte Pater, omni
potens aeterne Deus, hancim
maculatam hostiam, quam ego 
indignus famulus tULIS oHera 
tibi Deo meo vivo et vera, pro 
innumerabilibus peccat.is, et 
offensionibus et neg I igenti is 
meis, et pro omnibus ci rCLlm
stantibus, sed et pro omnibus 
fidelibus Christianis vivis 
atque defunctis: ut mihi et 
~1"i: ____ L'!~:_.l... ..... ..J .... ~L I+I"!.~ in 

Accept, 0 holy Father, 
Almighty eternal God, this un
spotted host which, I, Thy un
worthy servant, offer unto 
Thee, my living and true God, 
for my many sins of offence 
and neglect; and for all here 
present as well as for all faith
ful Christians, living and dead, 
that it may gain eternal life for 
them and for me. Amen. 



Wine and a few drops of water are poured into the Chalice. 

Deus qui humanae substan
tiae dignitatem mirabiliter 
condidisti et mirabilius refor
masti: da nobis per huius aquae 
et vini mysterium, eius divini
tatis esse consortes, qui hum
anitatis nostrae fieri dignatus 
est particeps, Jesus Christus, 
Filius tuus, Dominus noster: 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus: 
per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

He offers the Chalice. 

Offerimus tibi, Domine, cali
cem sal'utaris, tuam deprecan
tes clementiam: ut in conspec
tu diVinae majestatis tuae, pro 
nostra et totius mundi salute 
cum odore suavitatis ascendat 
Amen. 

He commends the offering. 
In spiritu humilitatis et in 

animo contrito suscipiamur a 
te, Domine; et sic fiat sacrifi
cium nostrum in conspectu tuo 
hodie ut placeat tibi, Domine 
Deus. 

Veni, santificator omnipo
tens aeterne Deus et bene + 
dic hoc sacrificium, tuo sanc;to 
nomini praeparatum. 

He washes his hands. 

Ps. 25, v. 6-12: Lavabo inter 
innocentes manus meas, et cir
cumdabo altare tuum, Domine: 
Ut audiam vocem Jaudis, et 
enarrem universa mirabilia tua. 
Domine, dilexi decorem dcmus 
tuae, et locum habitationis 
_1 .... _:_- ..... '........ 1\.1" ~~ ... ,..I'!lC" "'II~ 

o God, who so wonderfully 
fashioned human nature, and 
even more wonderfully re
newed it: grant us through the 
mystery of this water and wine 
that we may be made par
takers of His divinity who de
signed to partake of our hum
anity, Jesus Christ, Thy Son, 
ou r Lord, who I iveth and 
reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost God for 
ever and ever. Amen. 

We-offer Thee, 0 Lord, the 
chalice of salvation, humbly 
begging Thy mercy; that it 
may arise before Thy divine 
majesty with the odour of 
sweetness for the salvation of 
ourselves and of the whol'e 
world. Amen. 

May we who come In lowli
ness and contrition of heart be 
received by Thee, 0 Lord; and 
may Our sacrifice today be 
such in Thy sight, that it may 
please Thee, 0 Lord God. 

Come, 0 Sanctifier ai
mighty eternal God, and bless 
+ this sacrifice prepared to 
Thy holy name. 

I wi II wash my hands among 
the innocent: and comoass 
Thine altar, 0 Lord. That I may 
hear the voice of Thy praise: 
and tell of all Thy wondrous 
works. 0 Lord,' I, have loved 
the beauty of Thy house: and 
th., nl::.r" \A1h"r.i Th" c:>lnr\l 
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meam: in quorum man.ibus 
iniquitates sunt: dextera 
eorum rep leta est muneribus. 
Ego autem in innocentia mea 
ingressus sum redime me et 
miserere mei. Pes meus stetit 
in directo: in ecclesiis bene
dicam te, Domine. Gloria Patri 
et Filio et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc 
et semper, et in saecula saecu
lorum. Amen. 

At the middle of the Altar he prays 

Suscipe, Sancta Trinitac; 
hanc oblationem, quam tibi 
offerimus ob memoriam passio 
nis, resurrection is et ascen
sionis, Jesu Christi Domini 
nostri; et in honorem beatae 
Mariae semper Virginis, et 
beati Joannis Baptistae, et 
sanctorum Apostolorum Petri 
et Pauli, et istorum et om
nium Sanctorum: ut illis pro
ficiat ad honorem, nobis autem 
ad salutem: et illi pro nobis 
intercedere dignentur in caelis, 
quorum memoriam agimus in 
terris. Per eundem Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

The People stand. 

nOr my life with the men of 
blood: in whose hands are in
iquities: their right hand is 
filled with gifts. But I have 
walked in mine innocence: re
deem me and have mercy on 
me. My foot hath stood in the 
straight way: in the churches I 
will' bless Thee 0 Lord. Glory 
be to the Father and to the Son 
and to the Holy Ghost: as it 
was in the beginning, is now 
and ever shall' be, world with
out end. Amen. 

Receive, 0 Holy Trinity, this 
offering which we make to 
Thee in memory of the Pas
sion, Resurrection and Ascen
sion of Jesus Christ our Lord: 
and in honour of blessed Mary 
ever Virgin, of blessed John 
the Baptist, of the holy 
Apostles Peter and Paul; of 
these and of all the Saints:' 
that it may avail to their hon
our and our salvation: and may 
they vouchsafe to intercede 
for us in heaven, whose mem
ory we keep on earth. Through 
the same Christ our Lord. 

Amen. 

C. Brethren, pray that my sacrifice and yours may be acceptable 
to God the almighty Father. 

May the Lord receive the sacrifice from yO'ur hand&, to the 
praise and glory of his name. for our good and also for that of all his 
holy Church. 

The Celebrant prays over the offerings: 

Let not the godly prayer of thy holy confessor and doctor, 
Bede, fail us, Lord: may it make these gifts of ours acceptable, 
and win us thy continuing forgiveness: 

By virtue of this sacrament, Lord, wash awaY;, the sins that 
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THE CANON 

P. The Lord be with you. 

P. And also with you. 

e. Let us lift up our hearts. 

P. We have raised them up to the Lord. 

C. Let us give thanks to the Lord our God 

P. It is right and fitting. 

Vere dignum et justum est, 
aequum et salutare, nos tibi 
semper, et ubique gratias agere, 
Domine sancte, Pater omnj
potens, aeterne Deus. Per 
Christum Dominum nostrum. 
Per quem majestatem tuam 
laudant angel i, adorant domina
tiones, tremunt potestates, 
coel i coelorumque vi rtutes, ac 
beata Seraphim, socia exultat
ione concelebrant, supplici 
confessione dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. Bene
dictus qui venit in nomine 
Domini. Hosanna in excelsis. 

The Celebrant alone says: 

Te igitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum, 
Filium tuum Dominum nos
trum, supplices rogamus, ac 
petimus, uti accepta habeas et 
benedicas 01< haec dona, haec 
munera, haec sancta sacri
ficia illibata; in prlmlS quae 
tibi offerimus Dro ecclesia tua 

I t is truly meet and just, 
right and for our salvation, that 
we should at all times and in 
all places give thanks to Thee, 
holy Lord, Father almighty, 
eternal God, through Christ OUr 
Lord: through Whom Angels 
praise Thy Majesty, Domina
tions worship, Powers stand in 
awe: the Heavens and the hosts 
,of heaven with blessed Sera
phim unite, exult and cele
brate; and we entreat that 
Thou wouldst bid OUr voices 
to be heard with theirs, sing
ing with lowly praise: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts. Thy glory fi lis all 
Heaven and earth. Hosanna in 
the highest. Blessed is he who 
comes in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

We therefore humbly pray 
and beg Thee, most merciful 
Father, through Jesus Christ 

Thy Son Our Lord, that Thou 
would hold acceptable and 
would bless these gifts, 
these offerings, these holy 
and unblemished sacrifices; 
which we offer"to Thee firstly 



regere digneris toto orbe ter
rarum: una cum famulo tuo 
Papa nostro Paulo et antistite 
nostro Villelmo et omnibus 
orthodoxis, atque catholicae 
et apostolicae fidei cultoribus. 

her peace, to prote,ct, to unite 
and to rule her throughout the 
whole world; together with 
Thy servant, Paul our Pope, 
and me thy unworthy servant 
and all who truly believe and 
profess the Catholic and Apos
tolic Faith. 

One of the Celebrating Priests says: 

Memento, Domine, famulor
um famularumque tuarum N. 
et N., (pause) et omnium cir
cumstantium, quorum tibi 
fides cognita est et nota 
devotio, pro quibus tibi oHer" 
imus: vel qui tibi offerunt hoc 
sacrificium laudis, pro Sf 

suisque omnibus: pro redemp 
tione animarum sua rum pr0 
spe salutis et incolumitatis 
suae: tibique redunt vota sua 
aeterno Deo, vivo et vero. 

Remember, 0 Lord, Thy ser
vants and hand-maids N. and 
N., (pause) and all here 
present, whose faith and devo
tion are known to Thee for 
whom we offer, or who ~ffer 
to Thee this sacrifice of praise 
for themselves and all who are 
dear to them for the redemp
tion of thei r sou Is, for the hope 
of thei r salvation and safety; 
who now pay their vows to 
Thee, the living and true God. 

Another of the Concelebrants says: 

Communicantes, et memOr-
iam venerantes in primis 
gloriosae semper Virginis 
Mariae, Genetri'cis Dei et 
Domini nostri Jesu Christi: sed 
8t beati Joseph, eiusdem Vir
ginis sponsi, et beatorum Apo
stolorum ac Martyrum tuorum, 
Joannis, Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, Mat
thaei, Simonis et Thaddaei: 
Lini, Cletj, Clementis, Xysti, 
Cornelii, Cypriani, Laurentii, 
Chrysogoni, Joannis et Pauli, 
Cosmae et Damiani: et om
nium sanctorum tuorum: 
quorum meritis precibusque 
concedas, ut in omnibus pro
tectionis, tuae muniamur 

I n communion with and ven
erating in the first place the 
memory of the glorious Mary 
ever Virgin, Mother of ur God 
and Lord Jesus Christ: alsa 
of Joseph, the Virgin's spouse, 
and of Thy blessed Ap8stles 
and Martyres, Peter and 
Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bar
tholomew, Matthew, Sim::m 
and jude, Linus, Cletus, Clem
ent, Sixtus, Cornelius, Cyprian, 
Laurence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and D3mia:1, 
and of all Thy Saints: by whose 
merits and prayers grant in all 
things by the help of Thy prc
tection. -r:hrot;Jgh the same 



Ipsis, Domine, et omnibus in 
Christo quiescentibus, locum 
refrigeri i, IUcis et pac is, ut 
indulg~as, deprecamur. Per 
eundem Chrjstum Dominum 
nostrum. Amen, 

To these, 0 Lord, and to all 
that rest in Christ, grant, we 
beseech Thee, a place of re
freshment, light and peace. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

A fourth Concelebrating Priest says: 

Nobis quoque peccatoribus 
famulis tuis, de multitudine 
miserationum ,tuarum speranti
bus partem aliquam, ac socie
tatem, donare digneris, cum 
tuis sanctis Apostolis et Marty
ribus: cum Joanne, Stephano 
Matthia, Barnaba, Ignatio, 
Alexandro, Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, Agatha, 
Lucia, Agnete, Caecilia, Anas
tasia, et omnibus sanctis tuis: 
intra quorum nos consortium, 
non aesttmator meriti sed 
veniae, quaesumus, largitor 
admitte. Per Christum Domi
num nostrum. 

Per quem haec omnia sem
per bona creas, sanctificas, 
vivificas benedicis. et praestas 
nobis. 

All the Concelebrants say: 

Per ipsum, et cum ipso, 
et in ipso, est tibi Deo Patri 
omnipotenti, in unitate Spiritus 
Sancti omnis honoret gloria 
per omnia saecula saeculorum. 

All: Amen. 

THE LORD'S PRAYER 

Oremus, praeceptis salutari-
hllC' rV'Ior\' ..... i+i at- rli\lin~ inc:.+itll_ 

And to us sinners also, Thy 
servants, hoping from the 
multitude of Thy mercies, be 
pleased to grant some part and 
fellowship with Thy holy 
Apostles and Martyrs: with 
John, Stephen, Matthias, Bar
nabas, Ignatius, Alexander, 
Marcellinus, Peter, Felicity, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, 
Cecilia, Anatasia, and all Thy 
saints we beg Thee to admit 
us, not measuring Our merits, 
but granting us forgiveness 
Through Christ Our Lord. 

Through Whom, Our Lord, 
Thou dost always create, 
sanctify, quicken, bless and 
bestow on us all good things. 

Through Him and with Him 
and in Him, is to Thee Cod the 
Father Almighty in the unity 
of the Holy Ghost, all honour 
and glory, for ever and ever. 

Amen. 

Let us pray, Mindful of our 
<:;;:tvinllr'" hinninp; >Inn nf thp 



Pater noster, qui es in caelis: 
sanctificetur nomen tuum: ad
veniat regnum tuum: fiat vol
untas tua, sicut in caelo et in 
terra. Panem nostrum quotid
ianum da nobis hodie: et dim
itte nobis debita nostra sicut 
et nO's dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

Sed libera nos a malo. 

Libera Nos, quaesumus, 
Domine ab omnibus malis, pr
aeteritis, praesentibus et fut
u~ris: et i ntercedente beata 
et gloriosa semper Virgine Dei 
Genetrice Maria, cum beatis 
ApO'stolis tuis Petro et Paulo, 
atque Andrea, et omnibus San
ctis, da propitius pacem in 
diebus nostris: ut ope miseri
cordiae tuae adjuti, et a pecc
ato simus semper liberi, et ab 
omni perturbatione securi. Per 
eundem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saeculorum. Amen. 

P. Amen. 

Our Father, who art in heav
en, hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be 
done on earth, as it is .in 
heaven. Give us this day our 
daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. 
and lead us not into tempt
ation, but deliver us from evil. 

Deliver us, We pray thee, 
Lord, from every evil, past, 
present and to come, and thr
ough the intercession of the 
blessed and glorious ever-virgin 
Mary, Mother of God, of thy 
blessed apostles Peter and 
Paul, of Andrew and of all the 
saints, grant, in thy goodness, 
peace in OUr day, so that with 
thy merciful help, we may be 
ever free from sin and safe 
from all disquiet; through the 
same Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, who lives and reigns 
with thee in the unity of the 
Holy Spirit, God: for ever and 
ever. 

The peace of the Lord be always with you. 

And alslo with you. 

Haec commixtio, et conse
:cratio Corporis et Sanguinis 
Domini nostri Jesu Christi fiat 
8;ccipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 

May this mingling and con
secration of the body and 
Blood of our Lord Jesus Christ 
be to us, who receive it, made 
profitable unto life everlasting. 
Amen. 

Lamb of Cod, who takest away the sins of t'he world, 
have mercy on us. 

Lamb of Cod, who takest away the sins of t'he worM, 
have mercy on us. 



Domine Jesu Christe, qui 
dixisti Apostolis tuis: Pacem 
relinquo vobis, pacem meam 
do vobis; ne respicias peccata 
mea, sed fidem Ecclesiae tuae: 
eamque secundum voluntatem 
tuam pacificare et coadunare 
digneris: Qui vivis et regnas 
Deus per omnia saecula saecu
lorum. Amen. 

Domine Jesu Christe, Filii 
Dei vivi, qui ex voluntate 
Patris, cooperante Spiritu 
Sancto, per mortem tuam mun
dum vivificasti: Libera me per 
hoc sacrosanctum Corpus et 
Sanguinem .tuum ab omnibus 
iniquitatibus meis, et universis 
mal is: et fac me tuis semper 
inhaerere mandatis, et a te 
numquam separari permittas: 
QU.i cum eodem Deo Patre, et 
Spi ri tu Sancto Vivis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. 
Amen. 

Perceptio Corporis tui, 
Domine Jesu Christe, quod ego 
indignus sumere praesumo, non 
mihi proveniat in judicium et 
condemnationem: sed pro tua 
pietate prosit mihi ad tutamen
tum mentis et corporis, et ad 
medelam percipiendam: QUi 
vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti Deus 
per omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

THE COMMUNION 

Pan em caelestem aCClplam, 
et nomen Domini invocabo. 

Lord Jesus Christ, who said 
to Thy Apostles: Peace I leave 
to you, My peace I give to you: 
Regard not my sins, but rather 
the faith of The Church: and 
vouchsafe to give peace and 
unity to her; Who livest and 
reignest God for ever and ever. 
Amen. 

Lord Jesus Christ, son of the 
living God, Who by the will of 
the Father and the co-opera
tion of the Holy Ghost hath by 
Thy death given life to the 
world: Through this Thy most 
holy Body and Blood, deliver 
me from all my sins and every 
other evi I: and make me 
always cleave to Thy com
mandments, and never be sep
arated from Thee: Who with 
God the Father and the Holy 
Ghost Liveth and reigneth fc~ 
ever and ever. Amen. 

Let not the partaking of Thy 
Body, 0 Lord, Jesus Christ, 
which I, though unworthy, pre
sume to receive, turn to my 
judgment and damnation: but 
of Thy loving kindness let it be 
to me a safeguard and healing 
of mind and body. Who livest 
and reignest with God the 
Father jn the unity of the Holy 
Ghost, for ever and ever. 
Amen. 

I will take the bread of 
heaven and call upon the name 
of the Lord. 

The broken hosts are distributed to the Concelebrants. 

Behold the lamb of Cod, Beh,old Him who takes away the 
sins of t'he world. 



The Concelebrants reverently receive the Body of Christ. 

Corpus Domini nostri Jesu 
Christjcustodiat animam me
am in vitam aeternam. 

May the body of our Lord 
Jesus Christ keep my soul unto 
life everlasting. 

Amen. Amen. 

Quid retribuam Domino pro 
omnibus quae retribuit mihi? 
Calicem salutarjs accipiam et 
nomen Domini invocabo. 

What return shall I make 
to the Lord for all that He has 
given me? I wi II take the 
chalice of salvation and I will 
call upon the name of the Lord. 

Laudans invocabo Dominum, 
et ab inimicis meis salvus 
ero. 

With praise I will call upon 
the Lord, and I shall be saved 
from mine enem.ies. 

Sanguis Domini nostri Jesu 
Christi custodiat animam me
am in vitam aeternam. 

May the blood of OUr Lord 
Jesus Christ keep my soul unto 
life everlasting. 

Amen. Amen. 

He drinks from the Cnalice. One by one the Concelebrants drink 
from the same Chalice. 

Communion is given to the people. 

HYMN: 0 BREAD OF HEAVEN 

o Bread of Heaven, beneath this veil 
Thou dost my very God conceal: 
My Jesus, dearest treasure, hail; 
I love Thee, and adoring kneel; 
Each loving soul by Thee is fed 
With Thy own Self in form of bread. 

o food of life, Thou Who dost give 
The pledge of immortality; 
I live: no, 'tis not I that live; 

God gives me life, God lives in me; 
He feeds my soul, He guides my ways, 
And every grief with joy repays. 

o bond of love, that dost unite 
The servant to his loving Lord; 
Could I dare live, and not requite 
Such love! then ~eath were meet reward: 



Beloved Lord, in heaven above, 
There, Jesus, Thou awaitest me; 
To gaze on Thee with changeless love; 
Yes, thus, I hope, thus shall it be: 
For how can He deny me Heaven 

Who here on earth Himself hath given? 

HYMN: SOUL OF MY SAVIOUR 

Soul of my Saviour, sanctify my breast; 
Body of Christ, be thou my saving guest; 

Blood of my Saviour, bathe me in my tide, 
Wash me with water flowing from thy side. 

Strength and protection may thy Passion be; 
o Blessed Jesus, hear and answer me; 

Deep in thy wounds, Lord, hide and shelter me; 
So shall I never, never part from thee. 

Guard and defend me from the foe malign; 
In death's dread moments make me only thine; 

Call me, and bid me come to thee on high, 
When I may praise thee with thy saints for aye. 

COMMUNION ANTHIPON 

He was a faithful and wise servant, one whom his master 
entrusted with the care of his household,to give them their 
allowance of food at the appointed time. 

Sing (three times) 0 Sacrament most Holy. 0 Sacrament Divine. 
All praise and all thanksgiving be every moment Thine. 

THE CONCLUSION OF THE MASS 

The Lord be with you. 

And also' with you. 

Let us pray. 

After a short pause he says the postcommunion: 

Let the prayers of thy confessor and illUstrious doctor, 
blessed Bede, be added. Lord, to ours, so that the sacrifi<ce we 
have offered thee may further Our salvation. 

Almighty, everlasting God, by whose will I, ,a\ sinner, serve 
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C. The Lord be with you, 

R And also with you. 

Let us pray, 

May Almighty God bless you, the Father, the Son and the Holy 
Ghost. 

C. The Mass is ended. Go forth in peace. 

P. Thanks be to God. 

All: Amen. 

HYMN: TE DEUM 

Te Deum laudamus: te Dominum confitemur. 
To aeternum Patrem omnis terra veneratur, 
Tibi omnes Angeli, tibi caeli, et universae Potestates: 
Tibi Cherubim et Seraphim incessabili voce proclamant: 
Sanctus: Sanctus: Sanctus Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt coeli et terra majestatis gloriae tuae. 
T e gloriosus Apostolorum chorus: 
T e Propheta rum laudabi I is numerus: 
Te Martyrum candidatus laudat exercitus. 
'fe per orbem terrarum Sancta confitetur Ecclesia: 
Patrem immensae majestatis: 
Venerandum tuum verum, et unicum Filium: 
Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 
Tu Patris sempiternus es Filius. 
T u ad I'iberandum suscepturus hominem, non horruisti 

Virginis uterum. 
Tu devicto mortis aculeo, aperuisti credentibus regna 

caelorum, 
Tu ad dexteram Dei sedes, in gloria Patris. 
Judex crederis esse venturus. 
Te ergo quaesumu:s, tuis famulis subveni, quos pretioso 

sanguine redemisti, 
Aeterna fac cum sanctis tuis in gloria numerari. 
Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic hereditati 

tuae 
Et rege eos, et extolle illos usque in aeternum. 
Per singulos dies, benedicimus teo 
Et laudamus nomen tuum in saeculum, et in saeculum 

saeculi. 
Dignare, Domine. die isto sine peccato nos custodire. 
Miserere nostri Domine, miserere nostri, 

s 



As the procession leaves the Church the following Hymn is sung: 

PRAISE TO THE HOLIEST 

Praise to the Holiest in the height, 
And in the depth be praise, 

In all his words most wonderful, 
Most sure in all' his ways. 

o loving wisdom of our God! 
When all was sin and shame, 

A second Adam to the fight 
And to the rescue came. 

o wisest love! that flesh and blood 
Which did in Adam fail, 

Should strive afresh against their foe, 
Should strive and should prevail; 

And that a higher gift than grace 
Should flesh and blood refine, 

God's presence and his very self, 
And Essence all divine. 

o generous love! that he who smote 
In man for man the foe, 

The double agony in man 
For man should undergo; 

And in the garden secretly, 
And on the Cross on high, 

Should teach his brethren, and inspire 
To suffer and to die. 

Praise to the Holiest in the height, 
And in the depth be praise, 

In all hi" wornc; moc;t \Nonn.,rf,,1 


